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(Translated) Book Description

This is the second edition of a Portuguese-language book originated from a translation blog that has
reached one million visitors in three years. It targets above all translation students and fledgling translators,
as well as anyone interested in learning about the translation industry's practices and mechanisms. It has a
direct approach and focuses on translation as a career and a means of livelihood. It is not about the “art of
translation” or jokes about translation mistakes. This is rather a manual for professional translators, with
information and tips on translators’ specializations, the native speaker principle, the role of professional
associations, sworn translation in Brazil, literary translation, translation techniques, translation tools,
terminology management, quality control, legal and tax requirements for the translating profession, pricing
methods, marketing strategies, ethics and other relevant topics.
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Pricing, Where To Order

» Buy the Brazilian print version (R$ 48 + shipping):
http://clubedeautores.com.br/book/18886--Fidus_interpres_a_pratica_da_traducao_profissional

» Buy the U.S. print version (US$ 25 + shipping):

http://www.lulu.com/commerce/index.php?fBuyContent=10611344

For other venues: search for the book’s title or US ISBN; bookstores can order from Ingram

= Buy the Brazilian e-book (ePub) version (R$ 26), available through this store in Brazil:
http://clubedeautores.com.br/book/18886--Fidus_interpres_a_pratica_da_traducao_profissional

» Buy the U.S. e-book (Kindle) version (US$ 14 + tax), available through Amazon.com:

http://lwww.amazon.com/dp/BOOSAHMMHW

= Buy print version from the author:

http://fidusinterpres.com/?p=10018

Further Information

For further information about the book and for the author’s contact details, please visit

http://fidusinterpres.com/ebook



